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Bonjour Monsieur Gau guin

A tá vol ban fény van,
a tá vol ban van az em ber:
a fény mö gött az örök uta zás...

A hó me zők fé nyé től el va kít va
nájlonfűből szőtt há ló ban ver gő dünk,
ke zünk el ne he zült, de lá bunk csak visz
to vább oá zi so kon át;
alig hogy meg érint jük, a ho ri zon ton li la 
kö rök
in dul nak tánc ba
ha vas göd rök be a vágy
új cse re pe hul lik...

Né ma ság ra át ko zott
aj kun kon mo ha nő
si mo ga tás he lyett
sza va ink ban tört kő...

Lel kek ta vá nak part ja in
ré gi nyo mok –
a só vár gás láng ja:
az ól mos vi zek mé lyé ből áram ló
hi deg kor hadt por rá emész ti el...

Üres fa lak bi lin csé ben
ti tok ban
ha rang szó ra vá runk,
sze münk ben éleszt get jük
mo so lyunk
áhít juk ta lál ko zá sunk.

doc. E. S.

Hogy jus sak át vi har ban a zsu go ro dó hí don
me re dély ről me re dély re?

Szí vem, hogy el áras  sza a fáj da lom,
meg nyíl jon a leg vég ső ha tár nál,
a ba zalt, a jég or go ná it meg zen dít se,
meg hall gas son, be szél jen és él jen.
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